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Rezolucja Parlamentu Europejskiego w sprawie niszczenia zabytków kultury przez 
Państwo Islamskie/Daisz
(2015/2649(RSP))

Parlament Europejski,

– uwzględniając swoją rezolucję z dnia 12 lutego 2015 r. w sprawie kryzysu 
humanitarnego w Iraku i Syrii, zwłaszcza w kontekście Państwa Islamskiego (IS)1,

– uwzględniając swoją rezolucję z dnia 12 marca 2015 r. w sprawie ostatnich ataków i 
uprowadzeń dokonanych przez Państwo Islamskie/Daisz na Bliskim Wschodzie, 
zwłaszcza wobec Asyryjczyków2,

– uwzględniając wspólny komunikat wiceprzewodniczącej Komisji/ wysokiej 
przedstawiciel Unii do spraw zagranicznych i polityki bezpieczeństwa oraz Komisji z 
dnia 6 lutego 2015 r. zatytułowany „Elementy strategii regionalnej UE dla Syrii i Iraku 
oraz zagrożenie ze strony Da’isz”,

– uwzględniając deklarację przyjętą na trzecim posiedzeniu ministrów spraw 
zagranicznych UE-Liga Arabska, które odbyło się w dniach 10–11 czerwca 2014 r.,

– uwzględniając podpisanie w dniu 19 stycznia 2015 r. przez wiceprzewodniczącą 
Komisji/ wysoką przedstawiciel Unii do spraw zagranicznych i polityki bezpieczeństwa 
Federikę Mogherini, w imieniu Unii Europejskiej, i przez sekretarza generalnego Ligii 
Państw Arabskich Nabila El Araby’ego, w imieniu Ligi Państw Arabskich, protokołu 
ustaleń między UE i Ligą Państw Arabskich,

– uwzględniając oświadczenia wiceprzewodniczącej Komisji/ wysokiej przedstawiciel 
Unii do spraw zagranicznych i polityki bezpieczeństwa w sprawie Iraku i Syrii,

– uwzględniając konkluzje Rady do Spraw Zagranicznych z dnia 16 marca 2015 r. w 
sprawie regionalnej strategii UE dotyczącej Syrii i Iraku oraz zagrożeń ze strony 
ISIL/Daiszu,

– uwzględniając rozporządzenie Rady nr 1210/2003 w sprawie Iraku oraz rozporządzenie 
Rady nr 1332/2013 w sprawie Syrii,

– uwzględniając decyzję ramową Rady 2008/841/WSiSW w sprawie zwalczania 
przestępczości zorganizowanej,

– uwzględniając rezolucję Rady z października 2012 r. w sprawie utworzenia 
nieformalnej sieci organów ścigania i ekspertów właściwych w dziedzinie dóbr kultury 
(EU CULTNET),

1 Teksty przyjęte, P8_TA(2015)0040.
2 Teksty przyjęte, P8_TA(2015)0071. 
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– uwzględniając konwencję UNESCO o ochronie dóbr kulturalnych w razie konfliktu 
zbrojnego, przyjętą w Hadze w 1954 r., pierwszy protokół do niej z roku 1954 oraz 
drugi protokół do niej z roku 1999,

– uwzględniając konwencję UNESCO dotyczącą środków zmierzających do zakazu i 
zapobiegania nielegalnemu przywozowi, wywozowi i przenoszeniu własności dóbr 
kultury przyjętą w Paryżu w 1970 r.,

– uwzględniając konwencję UNESCO dotyczącą ochrony światowego dziedzictwa 
kulturowego i naturalnego przyjętą w Paryżu w 1972 r.,

– uwzględniając okresowo aktualizowane wytyczne operacyjne dotyczące wdrażania 
konwencji UNESCO z 1972 r. w sprawie ochrony światowego dziedzictwa kulturalnego 
i naturalnego;

– uwzględniając konwencję UNESCO w sprawie ochrony niematerialnego dziedzictwa 
kulturowego z dnia 17 października 2003 r.,

– uwzględniając Konwencję UNESCO w sprawie ochrony i promowania różnorodności 
form wyrazu kulturowego przyjętą w Paryżu w 2005 r.,

– uwzględniając Deklarację ONZ w sprawie likwidacji wszelkich form nietolerancji 
i dyskryminacji ze względu na wyznanie lub przekonania z 1981 r.,

– uwzględniając wytyczne UE dotyczące propagowania i ochrony wolności religii lub 
przekonań,

– uwzględniając Deklarację ONZ o prawach osób należących do mniejszości narodowych 
lub etnicznych, religijnych i językowych z 1992 r.,

– uwzględniając rezolucje Rady Bezpieczeństwa ONZ nr 2161, 2170, 2178 (2014) i 2199 
(2015),

– uwzględniając oświadczenie sekretarza generalnego ONZ w sprawie trwającego 
niszczenia zabytków kultury w Iraku z dnia 8 marca 2015 r.,

– uwzględniając wspólne oświadczenie dyrektora generalnego UNESCO oraz dyrektora 
generalnego Islamskiej Organizacji Oświatowej, Naukowej i Kulturalnej (ISESCO) z 
dnia 7 marca 2015 r. w sprawie zniszczenia starożytnego miasta Hatra w Iraku przez 
Państwo Islamskie/Daisz,

– uwzględniając pytania do Rady w sprawie niszczenia zabytków kultury przez Państwo 
Islamskie/Daisz (O-000031/2015 – B8-0115/2015 i O-000032/2015 – B8-0116/2015),

– uwzględniając art. 128 ust. 5 i art. 123 ust. 2 Regulaminu,

A. mając na uwadze, że od początku eskalacji zamachów terrorystycznych ze strony 
Państwa Islamskiego/Daiszu – oprócz powszechnego łamania praw człowieka, w 
wyniku którego tragiczną śmierć poniosły tysiące osób, połączonego z kryzysem 
humanitarnym i prześladowaniem mniejszości – zabytki kultury były umyślnie 
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plądrowane i niszczone;

B. mając na uwadze, że Państwo Islamskie/Daisz to zjawisko o wymiarze 
transgranicznym, które dotyka wiele suwerennych państw, stanowiąc zagrożenie dla 
całego regionu, dla Unii Europejskiej i wspólnoty międzynarodowej jako całości; 

C. mając na uwadze, że proaktywne zaangażowanie wszystkich sąsiednich państw ma 
podstawowe znaczenie, aby zapobiec zwiększeniu terytorium Państwa 
Islamskiego/Daiszu, a jednocześnie wesprzeć działania koordynacyjne pod egidą ONZ 
w celu zajęcia się wszystkimi powiązanymi problemami wynikającymi z działań 
organizacji terrorystycznych; 

D. mając na uwadze, że Państwo Islamskie/Daisz jest częścią międzynarodowej siatki 
terrorystycznej i otrzymuje wsparcie ze strony międzynarodowych organizacji 
przestępczych oraz sprzymierzonych organizacji z szeregu państw arabskich, 
afrykańskich i azjatyckich;

E. mając na uwadze, że w ciągu ostatnich miesięcy komórki Państwa Islamskiego/Daiszu 
dokonały brutalnego zniszczenia wielu bezcennych dóbr kultury w Muzeum Niniwy w 
Mosulu (Irak), drugim najważniejszym muzeum w Iraku;

F. mając na uwadze, że zamachy terrorystyczne ze strony Państwa Islamskiego/Daiszu 
doprowadziły do zniszczenia meczetów-mauzoleów Imam Muhsin, Sultan Waiys, Al-
Umawiyya i Al-Fatih w Iraku oraz uprowadzenia szejka Idrisa al-Noaimi i trzech 
innych cywilów, którzy próbowali zamach udaremnić;

G. mając na uwadze, że terroryści z Państwa Islamskiego/Daiszu zniszczyli za pomocą 
buldożerów starożytne asyryjskie miasto Nimrud w Iraku;

H. mając na uwadze, że zgodnie z komunikatem opublikowanym przez Syryjski 
Departament Starożytności w dniu 17 lutego 2015 r. dwa uznane stanowiska 
archeologiczne Mari i Dura Europos nad Eufratem są regularnie plądrowane przez 
uzbrojone gangi pochodzące z państw sąsiadujących z Syrią i działające w imieniu 
Państwa Islamskiego/Daiszu;

I. mając na uwadze, że już przed ekspansją Państwa Islamskiego/Daiszu masowy ostrzał 
przez rządowe syryjskie siły wojskowe doprowadził do zniszczenia bezcennych 
zabytków kultury takich jak Apamea (Hama), ogromny kompleks starożytnych 
zabytków grecko-rzymskich i perskich w Palmyrze (Hims), wpisany na listę 
światowego dziedzictwa Krak des Chevaliers (Hims), starożytna skała w Kalat al Mudiq 
(Hama) oraz niedawno zabytkowa część miasta Aleppo; 

J. mając na uwadze, że w marcu 2012 r. UNESCO wezwało władze Syrii do 
przestrzegania międzynarodowych konwencji, które podpisały, w szczególności 
Konwencji o ochronie dóbr kulturalnych w razie konfliktu zbrojnego z 1954 r., 
Konwencji dotyczącej środków zmierzających do zakazu i zapobiegania nielegalnemu 
przywozowi, wywozowi i przenoszeniu własności dóbr kultury (1970 r.) oraz 
Konwencji w sprawie ochrony światowego dziedzictwa kulturalnego i naturalnego z 
1972 r., przypominając tym samym o obowiązku zapewnienia przez władze syryjskie 
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ochrony dziedzictwa kulturowego; 

K. mając na uwadze, że w dniu 7 marca 2015 r. oficjalne źródła podały informacje o 
zniszczeniu przez terrorystów z Państwa Islamskiego/Daiszu, uzbrojonych w młoty i 
kałasznikowy, dużej liczby posągów i rzeźb znajdujących się w starożytnej Hatrze w 
Iraku, wpisanej na listę światowego dziedzictwa UNESCO;

L. mając na uwadze, że umyślne niszczenie dziedzictwa kulturowego przez Państwo 
Islamskie/Daisz, będące jednym z podstawowych elementów jego propagandy 
terrorystycznej, zostało określone przez UNESCO jako czystka kulturowa, której celem 
jest pozbycie się wszelkich przejawów obecności wspólnot religijnych i wyznaniowych 
innych niż te zgodne z interpretacją islamu przez Państwo Islamskie i która łączy 
umyślne ataki na fizyczne i materialne miejsca kultu, pamięci i nauki oraz na 
niematerialne formy wyrazu kulturowego takie jak zwyczaje, tradycje i przekonania;

M. mając na uwadze, że pod koniec 2014 r. Państwo Islamskie/Daisz zbombardowało 
słynne średniowieczne miasto Tal Afar (Irak), a oprócz widocznych uszkodzeń murów 
fortecy, udokumentowanych na zdjęciach, w tych samych ruinach mają najwyraźniej 
miejsce nielegalne wykopaliska;

N. mając na uwadze, że Państwo Islamskie/Daisz prowadzi nielegalne wykopaliska na 
innych okupowanych obszarach, a dobra kultury – w tym pochodzące z obiektów 
światowego dziedzictwa kultury – są przedmiotem nielegalnego handlu w Europie, 
ponieważ Państwo Islamskie/Daisz wspomagają sieci przestępczości zorganizowanej, 
które przemycają te aktywa w celu prania ich na różnych rynkach europejskich;

O. mając na uwadze, że obecne mechanizmy krajowe i międzynarodowe nie są 
odpowiednio wyposażone lub wspierane do celów zwalczania nielegalnego handlu 
dobrami kultury, który obecnie jest trzecim w kolejności największym rodzajem 
nielegalnego handlu poza narkotykami i bronią;

P. mając na uwadze, że niektóre akty niszczenia dziedzictwa kulturowego w pewnych 
okolicznościach były uznawane za zbrodnie przeciwko ludzkości, a szczególnie gdy są 
skierowane przeciwko członkom danej grupy religijnej lub etnicznej, mogą zostać 
zaklasyfikowane jako zbrodnia prześladowania zgodnie z art. 7 ust. 1h statutu 
Międzynarodowego Trybunału Karnego;

Q. mając na uwadze, że pomimo przyjęcia przez Radę dwóch rozporządzeń, tj. 
rozporządzenia 1210/2003 w sprawie Iraku i rozporządzenia 1332/2013 w sprawie 
Syrii, zakazujących importu dóbr kultury z tych dwóch krajów, duża liczba syryjskich i 
irackich dóbr kultury została skradziona i wciąż stanowi przedmiot nielegalnego handlu 
w Europie;

R. mając na uwadze, że niszczenie tych symboli wspólnej kultury, historii i tradycji może 
utrwalić urazy i animozje między stronami, powodując zjawisko „damnatio memoriae”;

S. mając na uwadze, że w październiku 2012 r. na mocy rezolucji Rady utworzono 
nieformalną sieć organów ścigania i ekspertów właściwych w dziedzinie dóbr kultury 
(EU CULTNET), której głównym celem jest poprawa wymiany informacji w zakresie 
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zapobiegania nielegalnemu handlowi dobrami kultury, a także identyfikacja i wymiana 
informacji na temat sieci przestępczych podejrzanych o zaangażowanie w nielegalny 
handel;

T. mając na uwadze, że odpowiednie działania w zakresie odtwarzania dziedzictwa 
kulturowego, które zostało uszkodzone – oprócz ochrony dziedzictwa kulturowego, 
które nie jeszcze ucierpiało – mają strategiczne znaczenie, odgrywając kluczową rolę w 
spójności społecznej, przyszłej odnowie i pojednaniu między danymi wspólnotami;

U. mając na uwadze, że trwały pokój i stabilność, a w konsekwencji odpowiednia ochrona 
dziedzictwa kulturowego w regionach dotkniętych lub zagrożonych działaniami 
Państwa Islamskiego/Daiszu, są ściśle związane z pełnym poszanowaniem 
różnorodności oraz zapewnieniem powszechnego dostępu do kształcenia i 
podstawowych warunków społeczno-gospodarczych, w pełnej zgodności z 
międzynarodowym prawem dotyczącym praw człowieka;

V. mając na uwadze, że UE zaproponowała, aby przeznaczyć 1 mld EUR z jej budżetu na 
pakiet pomocowy w celu zapewnienia wspólnej i szeroko zakrojonej reakcji na 
realizację unijnej strategii regionalnej dla Syrii i Iraku oraz na cel przeciwdziałania 
zagrożeniom ze strony Państwa Islamskiego/Daiszu;

1. zdecydowanie potępia celowe niszczenie miejsc i dóbr o znaczeniu kulturowym, 
archeologicznym i religijnym w Syrii, Iraku i na innych terenach będących celem 
działań terrorystów;

2. podkreśla, że celowe niszczenie dziedzictwa kulturowego przez Państwo 
Islamskie/Daisz ma na celu umyślne usuwanie wspólnej historii z obszarów dotkniętych 
lub zagrożonych działaniami tej organizacji terrorystycznej, zagrażając ponadto 
pokojowemu współistnieniu różnych społeczności, które istniały od dziesięcioleci;

3. przypomina, że nielegalny obrót dobrami kultury w wyniku plądrowania stanowi jedno 
z głównych źródeł finansowania Państwa Islamskiego/Daiszu, wzmacniając jego 
zdolność operacyjną do organizowania i przeprowadzania ataków terrorystycznych;

4. podkreśla, że takie akty niszczenia miejsc i obiektów kulturowych, religijnych i 
historycznych oraz nielegalny handel dobrami kultury nie są nowymi zjawiskami, nie są 
związane wyłącznie z Państwem Islamskim/Daiszem i nie ograniczają się do Iraku i 
Syrii oraz że według UNESCO „dziedzictwo kulturowe jest ważnym elementem 
tożsamości kulturowej wspólnot, grup i osób, a także spójności społecznej, zatem 
umyślne niszczenie może mieć negatywne konsekwencje dla godności ludzkiej i praw 
człowieka”;

5. przypomina, że od początku wojny domowej w Syrii władze syryjskie, Wolna Armia 
Syryjska (FSA) i wszystkie inne grupy zaangażowane w konflikt były bezpośrednio 
odpowiedzialne za niszczenie dóbr kulturowych, o czym świadczy sprawozdanie 
UNOSAT w sprawie szkód dla dziedzictwa kulturowego w Syrii, które dokumentuje 
trwające niszczenie i dewastowanie na dużą skalę obiektów dziedzictwa kulturowego; 

6. wzywa państwa członkowskie do pełnego wykonania wszystkich stosownych rezolucji 
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Rady Bezpieczeństwa ONZ, w szczególności poprzez przyjęcie wszelkich właściwych 
środków zakazujących transgranicznego handlu nielegalnie wywiezionymi dobrami 
kultury o znaczeniu archeologicznym, kulturowym, historycznym i religijnym, 
zwracając się o ich zwrot do krajów, do których dobra te należą;

7. wzywa państwa członkowskie i UE do wsparcia budowania zdolności w regionach 
dotkniętych lub zagrożonych działaniami Państwa Islamskiego/Daiszu, zgodnie z 
rezolucjami Rady Bezpieczeństwa ONZ, w szczególności jeśli chodzi o kontrole 
graniczne i zarządzanie bezpieczeństwem, z uwzględnieniem broni i wykrywania 
śladowych ilości materiałów wybuchowych; 

8. jest przekonany, że nielegalny handel i przemyt dóbr kultury, jeżeli nie został właściwie 
rozwiązany, może w konkretny sposób zagrozić skutecznej realizacji unijnej strategii 
regionalnej oraz wszystkich powiązanych środków przyjętych przez innych partnerów 
międzynarodowych i regionalnych, których celem jest jak najszybsze osiągnięcie 
trwałego pokoju, stabilności i bezpieczeństwa we wszystkich regionach okupowanych 
lub zagrożonych przez Państwo Islamskie/Daisz;

9. wzywa Komisję i państwa członkowskie do promowania lepszej współpracy 
regionalnej, przy jednoczesnym dalszym uzupełnianiu starań społeczności 
międzynarodowej w zwalczaniu działalności terrorystycznej dotyczącej celowego 
niszczenia dziedzictwa kulturowego, tak aby uniknąć efektu domina w krajach 
sąsiadujących z Państwem Islamskim/Daiszem; 

10. wzywa państwa członkowskie do skuteczniejszego wykorzystania specjalnej bazy 
danych Interpolu o skradzionych dziełach sztuki oraz do współpracy z jego specjalną 
jednostką zajmującą się zwalczaniem nielegalnego handlu dobrami kultury;

11. zwraca się do Rady Europejskiej o wzmocnienie jednostek Europolu zajmujących się 
bieżącymi dochodzeniami i wymianą danych wywiadowczych dotyczących 
nielegalnego handlu dobrami kultury, których działanie wchodzi w zakres 
horyzontalnych inicjatyw UE zawartych w decyzji ramowej 2008/841/WSiSW w 
sprawie zwalczania przestępczości zorganizowanej;

12. zachęca Komisję do opracowania skoordynowanego podejścia do zwalczania 
nielegalnego handlu dobrami kultury, w ścisłej współpracy z UNESCO i z innymi 
organizacjami międzynarodowymi, takimi jak Międzynarodowa Rada Muzeów 
(ICOM), Międzynarodowy Komitet Błękitnej Tarczy (ICBS), Międzynarodowa Rada 
Archiwów (ICA), Interpol i Światowa Organizacja Celna;

13. wzywa UE do podjęcia niezbędnych kroków, by we współpracy z UNESCO i 
Międzynarodowym Trybunałem Karnym rozszerzyć kategorię prawa 
międzynarodowego dotyczącą zbrodni przeciwko ludzkości w taki sposób, aby 
uwzględnić też akty mające na celu umyślne niszczenie dziedzictwa kulturowego 
ludzkości na dużą skalę;

14. domaga się, aby UE nadal dokumentowała zbrodnie wojenne i zbrodnie przeciwko 
ludzkości, w tym celowe niszczenie dziedzictwa kulturowego, na poparcie 
ewentualnych przyszłych przypadków pociągnięcia do odpowiedzialności karnej;
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15. zachęca do prowadzenia sprawiedliwych postępowań karnych i współpracy sądowej w 
celu określenia wszystkich grup odpowiedzialnych za nielegalny handel dobrami 
kultury i dewastowanie lub niszczenie dziedzictwa kulturowego, które należy do całej 
ludzkości, w Syrii, Iraku oraz w szerszej perspektywie na Bliskim Wschodzie i w 
Afryce Północnej;

16. wzywa UE, państwa członkowskie i całą społeczność międzynarodową, w tym 
partnerów regionalnych na Bliskim Wschodzie, do koordynacji i skupieniu się na 
najbardziej odpowiednich strategiach w celu poprawy ochrony najbardziej wrażliwych 
dóbr kultury; 

17. podkreśla pilną potrzebę wzmocnienia inicjatyw mających na celu zakłócenie kanałów 
dostaw broni, identyfikację i zatrzymanie wszystkich źródeł finansowania oraz 
zapobieganie przestępczości internetowej wykorzystującej propagandę z korzyścią dla 
organizacji terrorystycznych, w tym Państwa Islamskiego/Daiszu; 

18. podkreśla, jak ważne jest pełne poszanowanie prawa międzynarodowego, praw 
człowieka i praworządności w stabilizowaniu sytuacji w regionach dotkniętych lub 
zagrożonych działaniami Państwa Islamskiego/Daiszu; uważa, że stosowanie siły nie 
stanowi rozwiązania problemu zagrożenia terrorystycznego;

19. jest głęboko przekonany, że integrujące i skupione na wspólnotach rozwiązania 
polityczne na rzecz zwalczania ubóstwa i nierówności społecznych, dostępu do edukacji 
dla wszystkich oraz ułatwienia wzajemnego zrozumienia odgrywają kluczową rolę w 
europejskich lub międzynarodowych strategiach na rzecz zapewnienia trwałego pokoju 
i stabilności w przedmiotowych regionach, przy jednoczesnym zachowaniu 
wieloetnicznego, wieloobrządkowego i wielowyznaniowego charakteru tych 
społeczeństw; 

20. apeluje do UE, aby chroniła swoje interesy finansowe związane z pakietem 
pomocowym dla Syrii i Iraku na kwotę 1 mld EUR, podejmując wszelkie niezbędne 
kroki służące zapobieganiu wszelkim formom oszustwa, nieprawidłowości czy korupcji, 
w szczególności poprzez kontrole ex ante oraz ex post dotyczące charakteru i zgodności 
wydatków oraz odpowiednie dokumenty i informacje; 

21. zobowiązuje swojego przewodniczącego do przekazania niniejszej rezolucji Radzie, 
Komisji, wiceprzewodniczącej Komisji/ wysokiej przedstawiciel Unii ds. zagranicznych 
i polityki bezpieczeństwa, Specjalnemu Przedstawicielowi UE ds. Praw Człowieka, 
sekretarzowi generalnemu ONZ, dyrektorowi generalnemu UNESCO, rządom i 
parlamentom państw członkowskich, Syryjskiej Koalicji Narodowej oraz rządowi i 
parlamentowi Iraku.


